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INFORMANT B (YESKEL PAZ)

The Historical Background of the Jews

(1) bagréx mon-didi! kamrét' hulaé Kurdastan! cokma-yelu?! wa-¢okma $oné ga-
déka xirén?! mon-l>ma hiyén bdqa Kurdastan?' °drz hona,' m-zdman-e! Kurés-e
Kabir! hiyén bdga Hamddan,' °Asfdhan,' Golpaydgan.! *dy tolhd t'ké hulaé raba
xirén gdu.! &in' Siraz-u — Sirdz ’o-waxtdra ba-$ome °Astaxr xirté-ya —
Astaxr-u' °Asfdhan-u' Golpaydgan-u' Hdmddan,! ‘anyexde paetaxté! Kurés-e
Kdbir xirén,! salsald-e *axamanesi.! (2) hulaé ke-hiyén bdqa doka' bar-d-o' pdrd-
kanda xirén man-dokd' hiyén bdqa Kurdastan,' xd da,' ld kiilé.! xd-9da mon-
*Asfahan hiyén. xd-da mon-Golpaydgan hiyén.! xd-9da man-Siraz hiyén.! xd-
9da mon-Hamddan hiyén' bdga Kurdastan.! (3) ’6 waxtdra ‘anyexde
ga-Kurdastan' qdrib-e! alpa baté.! °alpd baté hulaé ga-Kurdostan xird-y,!

Kurdastan-u' *atraf-e Kurdostan.!

Professions of the Jews

(4) ’anyexde Soglii md xird-y?' tré tabdqé xirén.! xd tdbdqa hdkimé xirén.! xd
tdbdqad bdzazé-u' ‘dtaré-u' b-dy jéra xirén ga-hastd.! xd ‘oda-¢' Cariyé xirén.!
daréf ydni geziwa bdqa maldwaé.! ga-maldwde zandagi koliwa.! °6-¢ hdr kasbi
koliwa.! san‘dt litwalu.! kasbi koliwa ga-dokd.! ba-kdsbi pulé tdhénwa-ul
kmenwa-6 ga-satwd montdke yalii-u baxtii kaxliwalu.! zandagf koliwa.! (5) ’onyé
yd tabdqd *awal-yelit! hakimé-yelu,' mdgdl tayfa-e' Hdkim Rafaél, babd-e dadkd
Daryiis, Hikim Rafaél, *dxond Hdkim Sam<n.! xa-tdyfa Hdkim Samn xirén.!
xd tdyfa xét xirén Hdkim Basi, tayfd-e didan.' °agd-e Ddryus Xan' "Soseletéf”
ga-lixd kliwté-ya,' ldga didi ha-yd.! >anyexde ga-Kurdastan' *éa-tdbdqd-e *dwal
xirén.! (6) xd tdbdqa xét-a¢ xirén! bis tex-0,' onyexde tajardt xirlalu montdke
xardj.! zilén baqd' Rusiya,! zilén bdqa Turkiya.! jins $aqld-y,! miyd-y
ga-Kurdastdn zobnd-y.| ’anyexde hasti xirté-ya.! ndft miyd-y mon-doka,

ga-Kurdastdn zabnd-y.! °6 waxtdra naft ga-buské riiwe-yele.! buské *asri puté.!
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INFORMANT B (YESKEL PAZ)

The Historical Background of the Jews

(1) You have asked me saying ‘The Jews of Kurdistan—how many were
they? How many years were they there? When did they come to Kurdistan?’
I tell you,** at the time of Cyrus the Great, they came to Hamadan, Isfahan
and Golpayagan. In these three places there were many Jews. This was be-
cause Shiraz—at that time Shiraz was (known by) the name of Istakhr—
Istakhr, Isfahan, Golpayagan, Hamadan, these were the capitals of Cyrus the
Great, of the Achaemenid dynasty. (2) The Jews who came there were later
scattered from there and came to Kurdistan, some of them, not all. Some
came from Isfahan. Some came from Golpayagan. Some came from Shiraz.
Some came from Hamadan to Kurdistan. (3) At that time those in Kurdistan
were about one thousand families. The Jews of Kurdistan were one thousand
families, Kurdistan and the surrounding districts.

Professions of the Jews

(4) What was their profession? There were two classes. One class were doc-
tors. One class were cloth-merchants, grocers. They had work such as this.
Some others were peddlers, peddler, that is they went to the villages. They
lived in the villages. They would do business. They did not have a craft.
They did business there. They made money in business, brought it back and
used it to support their children and wife.* They lived (like this). (5) Those
who were of the first class were doctors, like the family of Hakim Rafael, the
father of the mother of Daryus$, Hakim Rafael, the brother of Hakim Som‘un.
There was a family of Hakim Som‘un. Another family was Hakim Basi, our
family. Mr Daryu$ has here written down his family tree, here it is by me.
This was the first class in Kurdistan. (6) There was another class, which was
lower. They had business abroad. They went to Russia and they went to
Turkey. They bought goods, brought them to Kurdistan and sold them there.
This was their job. They brought oil from there and sold it in Kurdistan.
Then oil was in large barrels. Barrels of twenty cans (in capacity).

2 Literally: May I make a petition.
3 Literally: They ate it with their children and wife.
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(7) xamsdr puté kménwale-u' ga-Kurdastdn zabniwale.! dubdra jéns labliwa
mon-Kurdastan,' kdtira,! salab,! Fewi,! ddlaq.! ’anyexde labliwal bdga déka
zabniwale.! m-déka jéns kmenwdle-o Kurdastan-u' ga-déka zabniwale.! >omrar-e
md‘as ba-d-0 koliwa.! (8) xd-%da-¢ bazari-yelu.! ga-bazar hdsta koliwa.
’anyexde kasabé zoré-yelu.! jsns man-d-anyexde Sagliwa yd kménwa,' magol *dga
be-Hayim,! *oni jsns kménwa,' be-MéSe be-Sosané jsns kménwa.! *anyexde jons
kménwa.! ’é-a¢ Sagliwale mdnu,! zabniwale! totd koliwa-u! ham piile d-6ni
kwiwalu! hdm nésu zondogi koliwa baef.! (9) pds *éd ¢ 9dd ga-Kurdastan'
baqyii-¢ ga-maldwae-yelu.! geziwa bdga mald ¢aréi kamréxwa bdqu °onyexde.!
hdr mala' tré bdte,! talha bdte' xd-bela gaaf-yele! mon-d-dy hulaé.! kénwa jéns
man-"dhra labliwa bdqa dokd,' mon-Sanandadj,' ahrd! jéns labliwa bdga dokd.!
kwiwale bdqa dehatiyé ga-résa xarman.! jéns b-pulé Saqliwa ménu.! kenwd-o
>ahra,! pulé! talabkdr kwiwale-6 baqil.! nésu zandagf koliwa ba-d-éa.!

(10) *éa Kurdostan-ye! wa-ta-jdng-e benulmdldli *dwal pis->éa.! jdng-e be-
nulmdldli *dwall wdxt-e pis->éa,! >anyexde rdbau man-grani man-bdyn zili.! mili.'
rdbau zili baqd! Hdmdddn °u-Karmansah.' hdtd zili bagd ‘Araq' bdqa Baga.! xd-
%du qimi hiyen bdqa Isrdyal,! hdr g-6 waxtdrd.! °6 waxtdra-¢ ’Israyél mangdl
’atd la-yela.!

(11) xd-%9da-¢ hitwalan ga-Kurdast&n' mon-malomula loxmd koxliwa,!
ma‘dm-yelu,' yani' haxam-yelu,' rab-yelw.! >onyexde ga-déka hitwalan.! yalé hu-
laé Kurdastan geziwa béla d-onyexde,' qdrénwa,' hulaula qdrénwa.! (12) ta-bdr-
d-o *Alians hiye bdga Kurdastan.' ga-hdzar-o no-sa °Alidns hiye bdqa Kurdastan.!
ga-déka madrdsd °Alidns tarsale.! yalé hulaé kurdastani' zili bdqa madrdsd ga-
doka xét.! Sorti’ wilu ba-ydlopé hulauld-u' ydlopé faransa-u' bri,! farsi! >anyé
hastii >éela.! kassbe >omdé litwalan ga-Kurdastan,! hamrét xd.! nasd-e haweéle, xa-
karxana hdwéle! ya-xd mo’dsdsa hdwéle! xamsa-me ndfaré,! tré-me ndfdré >ama

ndfdré ga-déka hastd holi,' °6 litwalu.!
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(7) They brought fifteen cans of it and sold it in Kurdistan. Then they
took goods from Kurdistan, such as gum, fox (fur), fox, marten (fur). They
took these there and sold them. They brought back goods from there to Kur-
distan and sold them there. They made their livelihood in this way. (8) An-
other group were market stall keepers. They worked in the market. They
were small merchants. They bought goods from those who brought them
(from abroad), like Aga be-Hayim, they would bring goods, and the family
of MoSe be-Sosane would bring goods. They would bring goods. They (the
small merchants) would buy from them, sell the goods and make a profit.
They would give them (the big merchants) their money and they would also
make a livelihood by this themselves. (9) Now, the remainder of this class in
Kurdistan was in the villages. They would go to a village—we called them
‘peddlers.’ In each village there was one house in every two or three (who
bought) from these Jews. They would come and take goods there from the
town, from the town of Sanandaj, they would take goods there. They would
offer it to the villagers at the time of the harvest. They would buy the goods
from them with money. They would come back to the town and give the
money of the creditors back to them. They would make a livelihood in this.

(10) This was Kurdistan up until just before the First World War. Just
before the First World War most of them (the Jews) perished from famine,
they died. Many of them went to Hamadan and Kermanshah. They even
went to Iraq, to Baghdad. Some went to Israel, already at that time. At that
time Israel was not like now.

(11) We had a group of people in Kurdistan who earned their liveli-
hood from the teaching profession, they were teachers, that is they were
sages, they were rabbis. We had such people there. The Jewish children of
Kurdistan went to the homes of these people and studied Judaism. (12)
Later the Alliance (Israélite) came to Kurdistan. In 1900 the Alliance came
to Kurdistan. The Alliance built the school there. The Jewish children of
Kurdistan went (until that time) to another school there. They began to
learn Judaism, learn French, Hebrew and Persian. This was their work. We
did not have big traders in Kurdistan at all.** A person who had a factory or
an institution with five hundred people, two hundred people, a hundred
people who worked there—they did not have this there.

* Literally: Tell me one (if you can).
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Festivals

(13) hulaé ’dhra Sanandaj,' mangél hulaé sder-e t'ké xét,' ’eldwaé’ dogiwalu
kiilé.! *awdl pdtire.! duwém “dsartd.! la-la-‘0mer! bdr-d-o *dsartd.! pésah $énil bdr-
d-o ’dsartd.! bdr ’dsartd kéxwa,' Soasdr ba-tdmiz-yele-u' bdr-d-o tas‘d ba-’Ab.!
Sdbdt nahamil.! bdr-d-o ro§-ha-Sand.! kiptir.! bdr d-anyexae! kydwa hdnukaé.! bdr
hdnukaé mazdané “ilané.! bdr-d-o lelange.!

(14) ma koliwa ga-pdtiré?' pdtiré ga-ldga didan' rdba mohkam dogiwala.!
xd-yarxd bdr ’ilané,' *anyexde ga-fkdr kwénwa ké bdqa pdtiré md lazsm-ye tahya
holi.! béhtar-e zdrd' tdhénwale.! kménwale ga-beld.! yatwiwa *an$é' ddna ba-ddna
gdbénwale,! ld-bada xd-mdi xaraji gdef hawe,' ‘ayza la-hawé,! hamés hawé.! bar-
d-o! "6d pa’am™ bddiga koliwale! ké dubara tamiz.! (15) ba‘dan' qarwd pdtiré ké
xarwda,! *orxéll ’ijara koliwa.! >orxél,! taxond,' ’ijard koliwa,' Sdmas gezslwa bdqa
doka! gbéwa hezdlwa tdmiz holwala,' ké 1d bdda qamxd' ga-déka hdwe.! °ay-
loxmd ld-xar hamés xdzsr.! (16) °6 waxtdra wdxt-e tdmiz wilile, kewd-o
kmarwa! *orxél Qasdm! yd ’orxél Ddrdqurdale,! yd *orxél Haplil' *éa *dmadéni
baqa' hulaé.! pas' geziwa bdga doka-u! hdr beld! zdrd-e béla néSef mdtiwa résa
xd ta‘nd xmard-u' labdlwale ga-dokd.! kélwale gamxd hdsabi-u' kmewale-6 béla.!
ld $6qwa bsslmand *fla dde baef,! hdr nosw.! bsalmand hdq litwale *fla dde baef.!
’éa rajs’> ba-qamxad.! (17) ’dtd xet-ma koliwa?' bar-d-o' gbénwal loxma tarst,
Hmatsot? tarst.! "matsét”! md-jor tarsiwa?' kménwa xa ndfdr.' bar-d-éa' *ay-hdsta
wildlu,' xd ndfar kéwa ga-beld, tiglwale baqti,' ydni ‘Omer kamriwa baqéf.! hdr
‘Omer! xd kilo-u palge.! xd-kilo-u palge! mon-d-dy qamxa' ddrénwa ga-pliydw xd
kasd rabtd.! mdtiwale ga-pliydw xd mdsald,! tdrazu,' tagliwale.! *éd' béla Daryuis
gyan,' mdsdlan,' xamsar ‘omeré gbé.! béla didi tresar gbé.! béla d-6 asri gbé,! béla
d-6 tlai,! ba-tdfawdt-e nasdake,! Sakmd ndfdre-hitwalu xdla ’axli.! b-dy-jord *éa

tagliwale.! éa ba-“dla hada matwiwale.!
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Festivals

(13) The Jews of the town of Sanandaj, like the Jews of other places, ob-
served all the festivals. First Passover. Secondly Shavuot—Lag Ba-‘Omer,
then Shavuot, second Passover, then Shavuot. After Shavuot we came to the
seventeenth of Tamuz. After that the Ninth of Ab. Sabbath Nahamu. Then
New Year. The Day of Atonement. After these came Hanukka. After
Hanukka Tu bs-Shvat.*® Then Purim.

(14) What did they do at Passover? In our community they observed
Passover very strictly. A month after Tu ba-Shvat, they considered what
preparations should be made for Passover. They would find the best wheat.
They would bring it home. The women would sit and sort it grain by grain,
lest there be something extraneous in it, whether it be something that is not
good or whether it be leaven. Then they would make another inspection (to
ensure) that it was clean again. (15) Afterwards, close to the time Passover
took place, they hired a water-mill. A water-mill (that is) a mill. They hired
it and a beadle would go there. He had to go and clean it, lest there was
flour there. The bread must not become leavened. (16) Then, when he had
cleaned them, he would come back and say ‘The mill of Qasim, or the mill
of Daraqurdale or the mill of Haplul are ready for the Jews (to use).” Then
they would go there. Every family put its own wheat on the back of a don-
key*® and took it there. They made flour as it should be made and brought it
home. They did not allow a Muslim to touch it, only they themselves (were
allowed). A Muslim was not allowed to touch it. This is what concerns the
flour. (17) Now, what else did they do? After that they had to make bread,
make matzos. How did they make matzos? They brought somebody. After
they had done this work, a person came to the house and weighed (out the
flour) for them, that is (he weighed out) what they call an ‘omer. Each
‘omer was a kilo and a half. They poured out a kilo and a half of the flour
into a large bowl. They put it onto scales, scales. They weighed it. The fam-
ily of dear Daryus, for example, needs fifteen ‘omers. My family needs
twelve. His family needs twenty, his family thirty, according to the different
(numbers) of people, how many people they had to eat the food. In this way
they weighed it out. They put it aside.

* Literally: the gifts of the trees.
* Literally: on the load of a donkey.
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(18) bar-d-o! kénwa tinurd.! tdnurd gbéwa' gdme-o! magliwala' ké tanurd
hamés la hawyd.! xdsti bdte hitwd tdnurd-e “dla-hddd maxsis bagd pdtiré
hitwalu.! *dxni mdsdlan' tdnurd ga-beld' ‘dla-hddd bdqa pdtiré hitwalan.! °ild ld
ddénwa bdaf ta-pdtire.! (19) bdr-d-o xd ndfdr kéwa dokd' ‘omer ‘¢ééwa.' qamxa
é¢wale.! kélwale ba-lesd.! kélwale ba-lesd ga-pliydw xa-tdst-e mesil ke-qgdme-o
xwartd wilawale-0! xwaré xiriwa-u! moaqgroxiwalu-0.! maxsusan kmdrnal
maqroxiwalu-0.! éa 1a xdrwa °o-ld qrixd hdwe.! gbé magqroxiwale-0' Id badal
xordkal hamés ga-d-éa xila-hawe.! (20) éa kménwale-u' ‘ecwale.! kwdlwale
tahwil-e nanawakar.! °6 yd loxmd kolawad-o,! °6 yd loxmdké kolawale-0,
kwdlwale tahwil-e d-6a ddna dand.! °6-¢ kolawale-0! ba-gerd.! ba-géra kolawale-6
loxmdke,! °6-ya loxmdké ddydle ba-tdnurd,' °6 bsalmanté-ya loxmd ddydwa ba-
tanurd.! hulaa 1d kdewa.! (21) wdle ga-xasti t'ké! hitwa fdqat hulad-yele! *slhd
mdnixle *Awlé sdqazi.! *alhd mdnixle *Awlé sdqazi nosef hdm ‘ecwale! hdm
ddewale ba-tinurd.' °6 sdqazi-yele.! *0a ld $6qwa bsslmanadl ddele ba-tiniira,!
nosef ddewale ba-tiniira loxmdke.! *éa loxma.! (22) °6 waxtdral kydwa résa
massae.! talhd dané massaé tarsiwa.! xd massd' xd mdmonad.! xd massd tré md-
mone.! xd massa talhd mdamone.! léle pdtiré! bdraxd tré talha kamréxile! bar-d-o
komnédx.! °é massaé' baxtd mdre beldke,! yd ’o-baxtd-e loxmdke kolawale-6,!
tarsawalw.! nosu ddyiwalu ba-tdnurd.' Id kwiwalu ba-’fla bdxta b$almantdke-¢.!
nésu ddyiwalu ba-tdnurd.! (23) ’onyexde maxsus-yenil ld-xar fla tdqra bdu ta-
léle pdtiré baraxa hamri.! kamriwa bdqa didan! *aman' mon-d-dy loxmd la
>axlétun.! >dgar man-d-dy loxmd axlétun,! kasdxiin bazyd.! yalé-yelan.! tahdid
koliwaldn.! ld bdda man-d-dy loxmd *axlétun' ta-léle pdtiré baraxéf hamrila.! *éa-

& ba-d-dy jord.! *éa rdja’ ba-laxman.!
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(18) After that they came to the oven. They had to heat the oven be-
forehand so that the oven did not contain leaven. There were a few families
who had a separate oven especially for Passover. We, for example, had a
separate oven for Passover. People did not touch it until Passover. (19) Then
a person would come and knead the ‘omer. He kneaded the flour and made
it into dough. He made it into dough in a copper bowl, which he had cov-
ered in white beforehand.?” They had become white, they had coated them
with white. I say especially ‘They had coated them with white.”® This could
not be unwhitened. They had to coat it with white lest leaven had been
eaten in the food. (20) They brought it and he kneaded it. He handed it over
to the baker, the woman who spread out the bread (dough), the woman who
opened out the bread (dough)—he delivered it (the dough) to her piece by
piece. She opened it out with a rolling-pin. She spread the bread out with a
rolling-pin—the one who puts the bread in the oven. It was a Muslim who
put the bread in the oven. A Jew did not know (how to do it). (21) But in
some places there was sometimes only a Jew (who did it, such as) >Awle
from Saqez, may God give him rest. ’Awle from Saqez, may God give him
rest, would himself both knead it and also put it into the oven. He was from
Saqeaz. He did not allow a Muslim to put it in the oven. He put the bread
into the oven himself. That is bread. (22) Then she (the baker) came to
(make) matzos. They made three (types of) matzos. One matzo with one
lump.* One matzo with two lumps. One matzo with three lumps. On the
night of Passover we say a blessing, then two and three. I shall tell you later.
The mistress of the house or the woman who made the bread would make
these matzos. They would put them in the oven themselves. They did not
give them to the Muslim woman. They themselves put them in the oven.
(23) They were special. No hand could touch them until they said the bless-
ing on the night of Passover. They would say to us ‘Be careful, do not eat
this bread. If you eat this bread, your stomach will split.” We were children.
They used to threaten us. You must not eat this bread until they say its
blessing on Passover night. This (was done) in this way. This concerns our
bread.

¥ Literally: made white.
* Le. the verb m-qrx is used specifically to denote the covering of vessels used
for Passover with a protective white coating.
9 Literally: breast.
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(24) °6 waxtdara' kménwa gawurma koliwa ba-payiz,' qawurmd maxstis
bdqa pdtire.! gawurmd ndténwal ddrénwale ga-qogé gali,' qogé tinané.! qoqd sdfal
komriwa bagéf,' qoqé sdfali! ddrénwale ga-d-oa,! mde lild ddrénwa resef.!
matwiwale ga-t"kd rdba qdrird ké bdqa pdtiré men-d-éa *axli.' (25) ‘dldwa ba-d-
dy I3xma pdtiré ké tarsaxwale,' man-t"ka maefl man-bée ddréxwa gdef.! hdr ‘6mer
xamsar ddne,! ’asra ddne,! trésar ddne! bée ddréxwa gaef t'kd mae.! *éa
matwiwale' loxma koliwa bdef,! *éa bis haya hdzm xdrwa.' kiile béla la tarsiwa,
xasti bdte.! *éa-¢ mawzé-e pasra.! (26) *0-waxtdra man-"dwdl-e payiz,' *é-ga guré
geziwa bazar' tomé Saqliwa,! *arzéx hona,' gozé Saqliwa,' Sezé Sagliwa, Stalwe
Saqliwa,' °ajile Saqliwa.! bdqa pdtiré gbé tarsilu.! (27) sismé Sagliwa,' ga-beld
ghéwa qalwiwaly,! sismé ld gliwe.! $iSmé ddrénwalu bar-xd qali,! bar-xd qali
hdsabi.! gbéwa ba-’ila ’o-toqi dogiwalé-o.! Id xdr ba-xd-mdi xét.! bSalmaneé ld
koliwa.! hdr hulaé ta-nosu koliwalu.! dogiwalu-0' mdwistwalu-6 bdqa pdtire,!
bdqa hdliq.! *éa xd mdix.! (28) *é °gjilé ndténwalu' td-ge qdrwa pdtiré! kamriwa
bdqa *ansé! saj matwéx.! sdj maxsiis-yele, yéma maxsis.! yatwiwd tdmam-e ’é
*gjilé qalénwalw.! *fla 1d tdqra bau,' °fla hamés,! hamés ld xdri.! (29) ’astir-ile
bdqga didan' m-Siriné axléx,' gér *dz loxma ld-hdwe-u! beta-u! ’6 loxmd pdtiré-u!
montdke °6 gawurma,! °6 pasrd ya-montdke lila.! lilikeé tr3swalw.! mon-d-6a *azad-
yele bagan.! °0 kéwalan *axléx.! hi¢ mandix xét la kaxlexwa,' ld mastd,' ld gupta,!

ld xalwa.! hi€ man-"anyexae! *astir-yele bdqan tmdnya yomé.!
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(24) Then they brought gawurma, which they made in the autumn,
qawurma specially for Passover. They took the gawurma and put it in earth-
enware pots, earthenware pots—they would call this a clay pot, clay pots.
They put it in this and put liquid fat of a sheep’s tail on top of it (to preserve
it). They put it in a very cold place, so that they could eat it for Passover.
(25) In addition to this Passover bread, which we used to make, we (made
other bread in which) instead of water we put eggs. In every ‘omer we
would put in fifteen, ten, or twelve eggs, instead of water. They put this in
and made bread with it. This would be digested more quickly. They did not
make it in every family, (only in) a few families. This is the subject of meat.
(26) Now, from the beginning of autumn the men would go to the market
and would buy seed snacks, I say to you,* they would buy walnuts, they
would buy almonds, they would buy peaches, they would buy mixed nuts.
They had to make them for Passover. (27) They bought sesame, which they
had to clean in the house, (since it was) uncleaned sesame. They poured the
sesame over a carpet, a suitable carpet. Then they had to take away their
husks by hand. It was not possible to do it with something else. The Muslims
did not do this. Only the Jews did it for themselves. They took them (the
husks) away and dried them (the sesame) for Passover, to (make) hdliq
paste.”! This is one thing. (28) They would put the mixed nuts aside until
close to Passover they would say to the women ‘Let’s put out the griddle.’
The griddle was a special one, (for) a special day. They sat and fried all
those mixed nuts. Nobody touched them, with a hand polluted with leaven,
so that they did not become polluted with leaven. (29) We are forbidden to
eat sweets, with the exception of what did not have bread (in it), egg, the
Passover bread, together with the gawurma and the meat with the fat of the
sheep’s tail. They made the fat of the sheep’s tail. It was permitted for us to
eat any of this. We could eat this. We did not eat anything else, not yoghurt,
not cheese, not milk. None of these (did we eat), they were forbidden to us
for eight days.

%0 Polite conversational filler, literally: I make your petition (= I present to you).
1 A paste made of sesame, nuts and dates eaten at the Passover meal to repre-
sent the mud of Egypt.
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(30) bdr tmanyd yomé lelé! résa Satd kydwa gdme.! *o-lelé mosaé "xag."!
lelé résa Satd kydwa qdme,! xd safrd Sawéxwa' man-d-dy rése lo‘d hdtd 0 rése
lod.! ga-beld' nunyé¢ tarsiwa,! nunyé.! ‘arz-hona-¢ dusa Sagléxwa.! kdra
Saqléxwa.! massé Saqléxwa.! gupté Sagléxwa.! duxwd tarsiwa.! qarcé Saqléxwa.!
6a sdwzi jad kamriwa gilaxa,! gilaxd tarsiwa.! (31) ‘asfandj basor hitwa
Yo-waxtdra.! *asfandj tarstwa.! paspara tarsiwa.! qgdmxa-u béta tarsiwa.! halwa
tarsiwa.! har-xormd qdlénwa-u tarsiwa.! *éa matwiwa resd safra-u' °dsor-e hag,
ydni sd’st *drba bar kord,' tolhd bar kord,' xamsa bdr kord,' geziwa bdqa sahrad.!
(32) gezéxwa bdqa sahrd td-ge arbit xdrdwa.! ga-déka nasé yatwiwal *draq 3d-
toé-ul masrib Sdtoé-ul msndi xald-u ’onyexde-u' o-waxtdra xdrdwa bdr ’arbit
Sortt® koliwa gola &dgénwa.! &tlin-ge tazd mon-txél talgd plitwa waryd Edgénwa-u
kmenwa-6 beld.! ddrénwale ba-ddwr-e *é safrd.! (33) ’dna géznawa be-Daryus-
xan.! géznawa *éla brixula hdmna baqéf.' jamdiké ga-déka ndténwale' yd xa-
mdnord b-d-6 jord.! har-man-d-oa' ndténawal dogndwa ba-’ili-u' kamnawa' *éla-u
res-Satéx hdawén brixe.! ndSoqnawale-u' ’6-¢ didi ndSaqwd-ul rdba xos-hal
xdréxwa-u' (34) yatwsxwa-u' bdraxd mdre beldke,' xd-qota mon-loxmd-e hamés
déqwa,! zatyé ya-tarsiwalu ga-béla bar-d-o.! mon-d-oa' déqwa ba-’iléf-unu!
ddewala ga-dusa-u' ga-kdrd mdtiwa gaaf-u' kwslwala ba-"ilef kmér bdraxa mdr.!
°0-¢ bdraxd ha-mosi kmdrwa-u' kxalwald.! *éa pdtire.!

(35) yéma res-Sdta boqdta-¢' tdmam-e hulaé kiile geziwa bdqa sahrd,
geziwa sayar.! xd-ndfar ga-béla ld ydtuwa.! kiile geziwa bdqa sdyar-u' mon-d-dy
xdla yd-lele traswal,! mon-d-éa labliwa monil.! o-waxtdra' xd-ada xét' pasrd
‘Gla-hddd ntéwalu' natriwale,! koliwale kdbab.' °asor' guré kénwa' déka yatwiwa
ba-’arag-u' ba-xamrd,' ba-’ardq yatwiwa,' *éa tarsiwa bdqu.' kdbab koliwa-u!

’araq Sdténwa ga-dokd-u' kenwa-o.!
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(30) After eight days New Year’s Eve came upon (us). That night was
the end of the festival. New Year’s Eve came and we spread out a cloth from
this end of the room to that end of the room. At home they cooked fish.
Moreover,*? they bought honey. The bought butter. They bought unleavened
bread. They bought cheese. They made duxwa.®* We bought mushrooms.
The mixed herbs called gilaxa—we would cook gilaxa. (31) At that time
spinach was scarce—we cooked spinach. We made omelettes. We made flour
and egg dishes. We made halwa.>* They also fried dates and prepared them.
They placed them on the cloth. In the evening of the festival, that is at four
o’clock in the afternoon, three in the afternoon, five in the afternoon, they
would go to the fields. (32) We would go into the fields until it was time for
evening prayers. People sat there and drank arak, drank (other) drinks, (ate)
some food and the like. Then, after evening prayers they began to pick
herbs. When they had just sprouted out of the snow, they would pick them
and bring them home. They put them around the cloth. (33) I would go to
Mr Daryus. I would go to wish him a happy festival. They would raise mir-
rors there or a candlestick in the same way. I would lift up such (a mirror),
hold it in my hand and say ‘May your festival and New Year be blessed.’ I
would kiss him and he would kiss me. We became very jolly. (34) We sat
down. (Then came) the blessing of the head of the household—he would
hold a piece of leavened bread, pitta breads, which they made in the house
afterwards.> He held this in his hand, he put it in honey, he put butter on it.
He would put it in his hand and say ‘Say a blessing.” He then would say the
(blessing) ‘The One Who brings out (bread from the earth)’ and eat it. This
is Passover.

(35) On New Year’s Day, in the morning, all the Jews went to the
fields, they would go on a picnic. Nobody stayed in the house. Everybody
went on a picnic. They took food that they had made (the previous) eve-
ning. Others who had put meat aside and preserved it made it into kebabs.
In the evening the men would come and sit there with arak, with wine. They
would sit with arak, which they made for themselves. They would make
kebabs and they would drink arak there, then they would come back.

%2 Literally: Let me make petition also (= let me say also).
%3 A dish consisting of yoghurt and rice.

>* A sweet made of flour.

% Le. after the end of Passover.
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(36) naqolé-yela-u' nandoé-yela-u' saz-yela.! zarb-yela.! >onyexde kenwdwa
td ... kenwdwa beld! *azadi hdsabi hitwalu' wa-bSalmané mozahdmu ld xdriwa
’ensafdn.! bsalmané *ahrd! muzahdmu ld xdriwd.! kamriwa jagnyand,' kamriwa
bdqa d-éa jdzn-e fatir.! jdZn-e fdtir ydni ma?' ydni loxmd fddr,! loxmé ké la
Xxomyd-y.!

(37) pdtiré *wira.! kydwa °dsarta.! léle dsartd' °6 beld yd ldha m-salma-
haliyé' xd miléf milwa,' ydsiwa mduiwa ga-beléf.! t'kd d-éa ga-knista matwilal
ga-béla matwiwala.! ’asxds' dawat kélwa.! geziwa doka' yatwiwa ta-yomd
tora-ul masnayoté-ul xéta,! kiile >anyexde,' zohdr-u' ’onyé kiile gdrénwalu ta-
qdrwa-e yomad.! (38) qarwd-e yomd' Sofar mdxénwa baqdn.! Sofdr mdxénwa.!
%dl ‘Glamdt-e xos-hdli-yele.! bar-d-ol xd-safra kménwa $dwénwa.! >anwd‘e me-
wajdte bikir,! ydni mewajdte tazal mdsdldn mangol "Sesek” ddx *dta ga-ldxd
tdza motyd-y kmén.! méwa kménwa matwiwa.! bdraxd komriwd ‘askaba
maZdriwa.! (39) kiile belda-&' yd kénwa dokal mon-nésu gqawa-u' ya-cay,' yd
daréin! kménwa mdnu' montdke gand.! kwiwale bd-’ila mdre beldke.! °6 mdre
beld-¢ ba-nobd' tdrssle,' *éa be-Daryus-xan-ye' ’6a be-Manawar-xandm-ye,' *6a
be-Negar-ye, °éa be-Aqbal-ye,! éa be-didox-ye.! >éa kménwale,' komriwa bagqi. °6
waxtdral ma‘almdké ga-dokd ’askabd maZddrwa-ul kiile bdraxd kamriwa-ul
Sdtenwale.! *éa *éa.! (40) yéma xarwa-u' kiile geziwa bdqa knistd.! geziwa bdqa
knistd-u' bar-d-o' >an$é ga-béla md koliwa?' kdlané tarsiwa-u' Solkene,! parsaxe.!
>éa ga-beld tarsiwalu.! (41) kdlané ma-yelu?' gamxd kménwa,' koliwale ba-lesd!
mangdl loxma.! >o-waxtdral *éa paslé ddrénwa gdef.! paslé ydrugé ddrénwa gaef,'
mandénwalu résa sdj.! ’o-waxtdra mandénwalu pliydw kdra,' kdré psila.' *éa

kmeénwale-u' $dkdr ddrénwa reséf-u! kaxliwale.! *éa kdlané-yelu.!
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(36) There was dancing, there was jigging. There were musical instru-
ments. There was a drum. Then they came home. It was a proper holiday
and, indeed, the Muslims did not disturb them. The Muslims of the town did
not disturb them. They said (in Kurdish) jaZnyana [It is their festival].” They
called it jaZn-e fatir. What does jaZn-e fatir mean? It means unleavened
bread, bread that has not risen.

(37) Passover passed by and Pentecost came. On the eve of Pentecost,
any household in whichsomebody had died—may it be far from the face of
those present—would hold a gathering. Instead of holding it in a synagogue,
they held it at home. He would invite people. They would go there and they
would sit until dawn reading Torah, Mishnah, and all such things, Zohar, all
of these until near dawn. (38) Near dawn they would blow the shofar for us.
They would blow the shofar. This was a sign of happiness. Then they would
bring a cloth and lay it out. They bring types of first fruits, that is fresh
fruits, like loquat, which has just become ripe here. They would bring fruit
and lay it down. They said a blessing and performed® a memorial of burial.
(39) Every family that came there would bring with them coffee, tea or cin-
namon, together with sugar. They would deliver it to the master of the
house. The master of the house would make (presentations) in turn. ‘This is
(a gift of the) family of Daryus-khan. This is (a gift of) the family of Ma-
nawar-xanam. This is (a gift of) the family of Negar. This is (a gift of) the
family of Igbal. This is (a gift of) your family. They would bring this and
they would be announced.”” Then, the rabbi there would perform the burial
memorial. Everybody would say the blessing and they would drink to him.
That is that. (40) The dawn came and they would all go to the synagogue.
They went to the synagogue. Then what did the women in the house do?
They would make kdlane (onion pastries), Salkene (cakes) and parsaxe (ses-
ame pastries). They made them in the house. (41) What are kdlane? They
would bring flour and make it into dough, like bread. Then they would put
onions in it. They would put green onions in it and put them on a griddle.
Then they put them in butter, melted butter. They brought it and put sugar
on it and ate it. This is kdlane.

% Literally: send (i.e. to heaven)
% Literally: they would say to them.
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(42) Solkené ma-yelu?' beé kménwa.! gamxd ddrénwa ga-bedke.! ba-xalwa
tarsiwalun-u.! "solusyon® tarsiwa.! *é Fsolusyon” kménwale résa saj.' ddrénwa résa
sdj-ul *éa koliwale xd "taim.” xd xorak-e rdba ‘ayzd.! °6-¢ ddrénwale ga-pliydw
masxa,! Sdkar ddrénwa reséf-u' kaxliwale.! >éa xorakil-yele' rdba ‘ayzd *o-yomd.!
(43) yomd dowom! tdmam-e hulaé kiile geziwa bdqa sdyar, hdr mangdl yéme
res-Sata.! kiile geziwa bdqa sdyar.! geziwa ’Amanyd-u' bdga *Amalyd-u bdqa
Sagawa-u bdqa Zafariya-u' Mowarakawd-u' Xasrawa-u.! >anyexde kiile geziwa.!
geziwa,! b->asar! bixle kenwa-0,! hdr ba-d-6 jord yd ’arzox wili.! yéma dowom,
>dsar kenwa-0! *draq $dtoé-u! kéf wald' td geziwa-6 beld.! *éa-¢ *dsartd.!

(44) dtd hiyéxin résa .. t5¥a baAb.! t5ia ba-Ab hulaé raba yaqurtd
dogiwala.' 'nawdd dar-sdde® hulaé somd-yelu,' somé sahyon.! tosa ba-’Ab,! kiile
hulaé dogiwale.! bis basor ndse hitwa somd la-dogiwa.! mdgar rdba naxos xirdwe!
yd rdba na-rahat xirawe! ’eld hulde kiile dogiwa.! bawai-hul,! ydla trésar Soné,
xdmsar $ané doqwale.! (45) man-"dsref-o' sd‘at xamsa bar-kord' xala kaxliwa,!
xét la kaxliwa har-td gdwme lele.! lélef-o geziwa bdqa knistd' ga-déka Srata ld
malgiwa.! tanhd xa-Sratd matwiwa bdqa xa-$am‘.! matwiwa ké! haxdmdake! héle
qdre! gam-"enéf hawyd.! wdle hic-kas $ratd litwale.! (46) kenwd-o-¢ béla,' mon-
knistd-¢ kenwa-o! $ratd litwalw.! be-§rata-yelu.! ba-yad-e d-ed-y ké bet-ha-maqdds
werdn xirté-ya ‘axni la-xar $ratd hawélan.! hdta xdsti ’asxds-e "gitsoni-
hitwalan' syamé la losiwa kénwa knistd.! syamé la losi kénwa knistd,' be-syamé
geziwa-o beld.! *aqld qldpi geziwa-o beld.! yomd sahyén-e bdqdta-¢' Salém la
ddrénwa lsxle.! be-$alom.! hdli xdrét?' $alom ld ddrénwa.! “dt gezétwa t*kand,
>dxonéx déka yele,' la kamrstwa bdgef $alom “dlexém.! °o kdewa ke-ta-md ld

kamréte,! &tin *3zyo Salom la-xdr hamrét.' sohyon-yela.'
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(42) What are $aolkane? They would bring eggs. They put flour in the
eggs. They mixed®® them with milk. They made a solution (i.e. a mixture).
They brought the solution and put it on a griddle. They put it on a griddle
and made it into something tasty. It was a very delicious food. They put it in
oil. They put sugar on it and ate it. This was their food, (and) very delicious
(it was), on that day. (43) On the second day all the Jews went on a picnic,
just like at New Year. They all went on a picnic. They went to Amanya, to
Amolya, to Saqawa, to Zafariya, to Mowarakawa, to Xasrawa.*® They went to
all of these. They went and returned together in the evening, in the same
way as I said to you (before). On the second day, in the evening they would
come back, drink arak and have fun, until they went home. This is Pente-
cost.

(44) Now we have come to the Ninth of Ab. The Jews would observe
the Ninth of Ab very strictly. Ninety percent of the Jews fasted, the fast of
Zion. All the Jews observed the Ninth of Ab. There were only very few peo-
ple who did not fast. Even if somebody was very ill or was very unwell, all
the Jews still observed (the fast). Believe me, a boy twelve years old (and
one) fifteen years old would observe it. (45) That evening at five o’clock in
the afternoon they would eat food, but did not eat again until the night of
the next day. On that night they went to the synagogue and did not light a
lamp there. They only placed one light in the form of candle. They placed it
so that the rabbi could read and it could be before his eyes, otherwise no-
body had a light. (46) Also (when) they came home, they came home from
the synagogue, they did not have a light. They were without a light. It was
in memory of the fact that the Sanctuary had been destroyed that we were
not permitted to have a light. We even had a few extremists who did not
wear shoes when they came to the synagogue. They did not wear shoes
when they came to the synagogue. They went home without shoes. They
went home barefoot. Also on the day of Zion in the morning they did not
greet one another. (They met) without greeting. Do you understand? They
did not offer a greeting. If you went to a shop and your brother was there,
you would not say to him ‘Greetings to you.” He knew why you did not say
it to him, since on that day you could not say a greeting. It was (the day of)
Zion.

%8 Literally: made them.
%9 Names of places around Sanandaj.
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(47) °asar' hdr xdrdwa gqdrwa monhd,' xet->o-waxtdra mutar-yele baqéf
Sdhita koliwa.! tmanyd yomé! *é-a¢ tmdnya yomé man-yoma! sohyon,! man-yomd
res-yarxé Ab! hdtd yéma sahyon! pasra ld koxliwa hulde.! hi¢ pasrd hdq litwalu
dabhi-o.! 3dhita 1d xdrdwa ga-pliydw hulde.! man-yéma sahyon' ke-xdrawa' bdr
kéra sahyén sahita koliwa.! *o-waxtdra xasti baté ké mordfah-yelu,! mdre dolta-
yelu! >arbd dabhiwa-o! gorban koliwa.! bdga d-ed-y ke-hamri ya-rdbi Skiwr.! Sabdt
nahamil-ya *dtd." xtra nahamii bdr kord,' wdxt-e $dbdt nahamil! kiile dogiwala-u!
mangol xd *eld hdsabi' geziwa bdqa sdyar-u gardés.! *éa Sabdt nahamil.!

(48) ’dtd hiyéxin baqdl hdnukaé.! hdnukde,! tmanya yomé' hdnukde
dogiwala.! $ratd har-ddx b-ay-jéra ga-lixd malqi,! kiile béla ga-dokd Sratd
malgiwa.! halbdtd $dm¢ la-yela ga-dokd.! kiile $ira-yele.! °0al kméxwale-o.! *ansé
pir! plulyé tarsiwa ba-katand.! *ansé pir! ba-maswd-e nosu' kwiwa.! bdqa hdr-kas
gezdlwa kemriwd xdn hél baqdn bdqa Srde hdnukde kwslwa bagi.! °6a
matwsxwale pliydw °o-sdfall *o-waxtdra $rde ba-d-dy jord malgéxwa.! kiildni-¢
>0-lele! magmor Sel-Hdanuka qdréxwala,' ha-nisim-u naflawotdf qdréxwalunu,' ba-
xo$-hali-u ba-$adi! mangdl ldxa,' aval rdba b5 ‘ayzd.! *ea-¢ *éa.! tmanya lelé
hitwalan.! lelé *awal' xd-dana malgéxwa,' lelé duwom! tré-dane,! tolhd-dane,' ta-
léle xéta tmanyd-dane malgéxwa.! ea-¢ ba-d-éele.!

(49) °dtd kéxwa résa bdr Hanukae.! xdrawa moazddne ’ilané.! mazddne
Yilané Ti la-Swat! Td la-Swat xamsdr-e Sdwat! ma koléxwa?' kiile beld!
anwd‘-u ’agsdme' mewd ga-beld,' ’6-waxtdra sdtwa-yele-u, yaxcal litwa, ma
koliwa?' tdlénwale! ga-beld.! ’aspaglé tdlénwa,! kdmeré tdlénwa,' ’armonyeé
tdlénwa,! bdsiré tdlénwa,! xdmusé tdlénwa.! bdqa 1dma gbétulu?' bdqa lelé
mazdané ‘ilaneé.! xdsti Swotyé ndténwa' bdqa lelé mozdané ‘ilane.! (50)
>o-waxtdra lelé mazdané ’ilane,' ga-résa kursil xa-safrd Sawénwa,' *onyexde kiile
matwiwalu résa ’ay-kursi.| ’o-waxtdra ’dna Sdrnawa bdga béla Daryus-xan'
tabrik komndwa bagéf.! man-d-anyexde kiile hdr-xa xa-ddna mdtundwa ga-xd
dawri-u' kawndwale ba-’fla broni,! ya-kawndwale ba-’fla nokari,! kewndwalu

labliwalu mantdke d-éa bdqa be-Daryus-xan' eléx hawyd brixtd.!
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(47) In the evening, just as it was getting near evening prayer, it was
then again permitted to perform slaughtering. For eight days, for the eight
days from the day of Zion, the day of the beginning of Ab until the day of
Zion the Jews did not eat meat. They were not permitted to slaughter any
meat. Slaughtering was not permitted among the Jews. From the day of
Zion, after noon of (the day) of Zion, they slaughtered. At that time a few
families who were comfortable, who were rich, slaughtered a sheep and
made a sacrifice. This was in order for them to say ‘Thank you, oh Lord.” It
is now Sabbath Nahamu. When it was the afternoon of Sabbath Nahamu,
when it was Sabbath Nahamu, everybody observed it like a proper festival
and went on a picnic and an outing. This is Sabbath Nahamu.

(48) Now we have come to Hanukkah. Hanukkah—they observed Ha-
nukkah for eight days. Just as they light a lamp here, every family there
used to light a lamp. Of course there was no wax there. Everything was
vegetable oil. We brought that (from outside). Old women would make
wicks out of flax. Old women would give them as their good deed. To eve-
rybody who went (to them) they would say ‘Give us a little for the Hanuk-
kah lamps’ and he would give to them. We put it (the vegetable oil) in a pot.
At that time we lit lamps in this way. All of us that night read the psalm of
Hanukkah, we would read ‘the miracles and His wonderful acts’, with hap-
piness and joy, like here, but much better. That is that. We had eight nights.
On the first night we lit one (candle), on the second night two, three, until
the night ... we lit eight. That is that.

(49) Now we came to (the period) after Hanukkah. (The festival of) the
Gifts of Trees took place. The Gift of Trees was Tu Ba-Shvat, Tu ba-Shvat,
the fifteenth of Shvat. What did we do? Every family (had) all types of fruit
in the house—at that time it was winter, there was no refrigerator, what did
they do? They hung it (the fruit) in the house. They hung quinces, they
hung pears, they hung pomegranates, they hung grapes, they hung apples.
For when do you need them? For the night of the Gift of Trees. Some pre-
served watermelons for the night of the Gift of Trees. (50) Then on the night
of the Gift of Trees they would spread a cloth on the seat and they would
put all of them on the seat. Then I would send to the house of Daryus-khan
and convey to him good wishes.®® I would put one of each of these on a
plate and give it to my son, or I would give it to my servant, I would give
them and they would take them with this (plate) in order (to say) ‘May your
festival be blessed’ to the family of Daryus-khan.

€ Literally: I would say ‘blessings’ to him.



456 THE JEWISH NEO-ARAMAIC DIALECT OF SANANDAJ

(51) °6-¢ rdba has kélwa-u' gémwa °6-¢ xa-maqdar m-éa ndtéwale' dubdra
20-¢ §drwa bdqa didi d-éa.! °6-¢ $arwa,! o-waxtdral madome md koliwa,' ma‘lomé
knista?! tolha knisté hitwalan.! talha knisté hitwaldn,! xd knistd rabtd-yela,' *u-xd
knistd zortd-u' xd knistd "hadas.™ ma‘lsm-e knistd rabtd bdqa sakonin-e knistd
nosef,! ’dhali-e knistd noséfl mdnora mazdérwa,! hdr mangdl d-oa.! mdnord
maZdorwa' bdga d-éal ’eléx hawyd brixtd.! mdre beldkeé-¢! ba-tdfawot pil
kwdlwa' xdn xams$a qdrané,! tré qdrané,! hdr-¢i ’iléf dogawa kwslwa mdtiwa ga-
dawridke-u! kwdlwale ba-’ild Sagordef ‘u-ldbslwale bdgqa madldke,! bdqa
maTomdke.! *éa-¢ *éa.! mazdané ’ilané! b-ay jord wildn.! (52) ’dtd kéxin baqd
Lelange.! Purim.! Lelangé ma-jor-yela?' xd-So qdme Purim! Satd Mo$é Rdabénu
‘aldw ha-3alom-yela.! kiile geziwa bdqa knistd.! ga-knistd *o-lelé! haxdm-e knista,!
haxdm-e knista ga-dokd darti§ kélwal Mosé Rabénu ‘aldw ha-Salém dax m-‘olam
zil,' ma wile, zdhamtd ma grasle bdqa hulde.! ba-d-dy jord $drh kwdlwa bdqa
didan,! *u-b-ay jord-& man-‘olam zil.' ga-déka kiile na-rahat xdriwa-u' kenwd-o
bela.!

(53) kydwa résa lelé Lelangeé.! yom Lelangé kiile somd-yelu.! hulde! riiwé ta-
zoré! kiile somd dogiwa.! *asar' somd la fatriwa.! geziwa bdqa knista,! mdgila
qdrénwa ba-knistd,' mdgild-e ’Estér.! xda' mondi xét hitwalan' ke-ga-t*ke-xét It
ba-$amd tdnu-Sird.! tanu-$ird' ma‘lemé dokd xd-mdi tréswalu maxsts-e nosu-yelal
ke-ba-’aramit klowté-ya.! *dtd maxwénaf *slox *at.' >éa' maxstis-e Kurdastan-yela.'
ga-Sananddj-yela,' ga-hi¢-t*ka xét ’éa litwa.! hdtd ga-Hdmadan' ke-markdz-e
Stisan ha-bira-yela,! Morddxdy-u ’Estér ga-déka yeliy,' *dna déka xiréna,' ge-ga-
déka éa la kdenwa qdrénwalal éa litwalu qdrénwala.! *éa maxstis-e nosan-yela.!
’arz-hona' *éa qdrénwala.! *éa qoryalu,' gemiwa kenwd-o beld.! gemiwa kenwd-o
beld,' ga-dokd soma fatriwa.! >éal Lelangé-yela.! (54) baqdta geziwa bazar' kiile
komriwd ta‘nitéx hawé qabul.! ta‘nit dwaglox.! ta‘nitéx hawé qdbul.! *eléx hawyd
brixtd! *slhd mante. kiile $atd ba-lobd bdsima-ul qdlob saq dogéte.! bar Lelange!

pdtiré-yela ké *arzéx wili,' game-o miri baqéx.!
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(51) He was very moved and he also would take some of the same and
then he also would send that to me. He used to send it. Now, what did the
rabbis do? We had three synagogues, one synagogue was large, one small
and one new. The rabbi of the big synagogue would send a menora to the
congregation of his synagogue, the people of his synagogue, like that one
(over there). He would send a menora in order (to say) ‘May your festival be
blessed.” The householder would give money in varying amounts, a little,
five qarans, two qarans—whatever he could lay his hand on he would give
and place on the plate, give it to his servant and he would take it to the
rabbi, to the rabbi. That is that. We held (the festival of) the Gift of Trees in
this way.

(52) Now we come to Lelange, Purim. What was Lelange like? A week
before Purim was the birthday of Moses our Lord, peace be upon him. Eve-
rybody went to the synagogue. In the synagogue that night, the rabbi of the
synagogue, the rabbi of the synagogue there would give a homily concern-
ing how Moses our Lord, peace be upon him, passed away from the world,
what he did, what trouble he took for the Jews. In this way he gave us a
sermon and (told us) how he (Moses) passed away from the world. Every-
body there became sad and they went home. (53) The night of Purim came.
On the day of Purim everybody fasted. The Jews, old and young, would all
keep the fast. In the evening they did not break the fast. They would go to
the synagogue and read the Scroll in the synagogue, the Scroll of Esther. We
had something else, which was not found elsewhere, by the name of Tdnu-
Sira (‘Give a song’).®! Tdnu-sira—the rabbis there created something that was
special to them, which was written in Aramaic. I shall show it to you in a
minute. It was a speciality of Kurdistan. It was in Sanandaj but was not
found in any other place. Even in Hamadan, which was the centre of
Shushan the capital—Mordechai and Esther were there, and I have been
there (and found) that there they did not know how to read it (the Purim
song). They could not recite it. It was special to us. I tell you, they used to
read it. When they had read it, they got up and went home. They got up and
went home, and broke their fast there. This was Purim. (54) In the morning
they went to the market and everybody said ‘May your fast be accepted. You
have fasted. May your fast be accepted. May your festival be blessed, God
willing. May you keep it (the fast) every year with a good heart and a
healthy body.” After Purim was Passover, which I have told you about be-
fore.

1 A song specially composed for Purim.



